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Kratak sadr`aj:
Kralj Henrik IV. ima dva velika problema. Prvo, vel{ki vo|a Owen Glendower potukao je

dio kraljeve vojske i zarobio vojskovo|u Edmunda Mortimera. Drugo, njegov sin Hal je
raskala{en i dru`i se s propalicama kao {to je Falstaff. Obitelj Percy nije sretna kada Henrik
odbija otkupiti Mortimera od Glendowera, pa glave obitelji — Worcester, Northumberland i
Henry Percy, kojemu je nadimak Hotspur (Napr`ica) — odlu~uju da zauzvrat ne predaju kralju
Henriku zarobljenike iz pohoda na [kotsku. Zatim se dogovore da skupa s Yorkom,
Douglasom, Mortimerom, pa ~ak i Glendowerom, dignu ustanak. Usred svega toga mladi Hal,
princ od Walesa, zadovoljno se skita s Falstaffom i njegovom dru`inom, provode}i vrijeme u
opijanju, zadjevicama i plja~ki. Pobunjenici pod vodstvom obitelji Percy odmah zapadaju u
te{ko}e. Pokazuje se da je Hotspur svadljiv, jer se prepire s Glendowerom oko podjele Engleske
kada kralj Henrik bude pora`en, i to prije nego {to je bitka i po~ela.

Northumberland se razboli, a Glendowerove snage ozbiljno kasne. Povrh svega toga kralj
Henrik se napokon slo`i sa svojim sinom Halom; nakon duga~koga ukora, Hal se odlu~i
pokazati pred ocem na taj na~in da se istakne protiv pobunjenika. Osim toga kralj Henrik je i
sam podignuo znatnu vojsku da suzbije Hotspura i ostale.

U pregovorima prije bitke Hal nudi da se spor rije{i dvobojem izme|u njega i Hotspura,
tako da pobjedniku sve pripadne; Henrik }e tako|er pomilovati sve odmetnike ako se Hal i
Hotspur ogledaju. Hotspurov predstavnik Worcester ne vjeruje toj ponudi i la`e Hotspuru
kako kralj Henrik sve ~ini da bi do{lo do bitke. Bitka se zametne i pobunjenici do`ive stra{an
poraz. Hal ubija Hotspura, spa{avaju}i pritom oca, iako Falstaff — koji pre`ivljava bitku
prave}i se da je mrtav — poku{ava prigrabiti slavu na ra~un Hotspurove smrti. Ne ̀ ele}i odmah
na~injati to pitanje, Hal dopu{ta Falstaffu da u`iva u svom trenutku slave. Naoko sve zavr{ava
dobro, ali jo{ ima nezadovoljnika koji vrebaju u pozadini tih doga|aja.
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PRVI ^IN

PRVI PRIZOR

London. Kraljevska pala~a.
(Ulaze kralj, John od Lancastera, grof od Westmorelanda,
Walter Blunt i drugi.)

KRALJ
Ovako potreseni, ovako ispa}eni od skrbi,
na|imo vremena za ustra{eni mir da predahne
i prozbori zadihane rije~i o novim bitkama
{to ih valja zapo~eti na dalekim `alima;
ne }e vi{e `edna usta ove zemlje
kaljati svoje usne krvlju vlastite djece,1

ne }e vi{e razorni rat brazdati njezina polja
niti gnje~iti njezine cvijetke potkovanim kopitima
neprijateljske najezde; one suprotstavljene o~i,
koje su se, poput meteora na uzburkanom nebu 10
{to su svi jednake naravi, hranjeni jednakom tvari,
nedavno sukobile u unutra{njem sudaru
i `estokom okr{aju gra|anskoga pokolja,
sada }e, u sre|enim i uzajamno ovisnim redovima,
stupati istim putom, i ne }e vi{e biti suprotstavljene
svojim znancima i rodbini, svojim saveznicima.
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1 Bratoubila~ke borbe prorekli su Carlisle i kralj Rikard u drami Rikard Drugi; na kraju te drame kralj
Henrik se zavjetuje »Krenut }u na putovanje u Zemlju svetu / da sperem krv sa svojih ruku«.



Brid rata, poput krivo zadjenuta no`a,
ne }e vi{e zlijediti svoga gospodara. Zato,
prijatelji, sve do Kristova groba — jer smo sada
njegov vojnik, pod njegovim bla`enim kri`em 20
unova~eni i zaprisegnuti da se borimo —
smjesta }emo podignuti svu silu Engleza
~ije su ruke oblikovane u maj~inoj utrobi
da pognaju neznabo{ce u onim svetim poljima
gdje su po njivama gazile one bla`ene noge
koje su prije ~etrnaest stotina godina bile
pribijene na gorki kri` za na{e spasenje.
Ali na{oj nakani je ve} dvanaest mjeseci,
i suvi{no je vama govoriti da }emo po}i;
nismo se zbog toga sastali. Da ~ujem, dakle, 30
od vas, moj plemeniti ro|a~e Westmorelande,
kakvu je sino} odluku donijelo na{e vije}e
o po`urenju toga dragocjenoga pothvata.

WESTMORELAND
Vladaru moj, o toj `urbi se gorljivo raspravljalo,
i mnoga su podru~ja zapovjedni{tva razdijeljena
upravo sino}, kad je usuprot svemu stigao
glasnik iz Walesa, krcat te{kim vijestima,
od kojih je najgora bila da je plemeniti Mortimer,
vode}i vojsku iz Herefordshirea da se bori
protiv odmetnutoga i divljega Glendowera, 40
pao u surove ruke toga Vel{anina,
te da je izmrcvareno tisu}u njegovih ljudi
~ija su mrtva trupla tako obe{~astile
i tako zvjerski besramno nagrdile
one Vel{anke, da se to bez velika stida
ne mo`e ispri~ati niti o tome govoriti.

KRALJ
^ini se, dakle, da su vijesti o tom okr{aju
prekinule na{e bavljenje Svetom Zemljom.

WESTMORELAND
Te vijesti udru`ene s drugima, milostivi gospodaru,
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jer je jo{ razli~itih i neugodnih vijesti 50
stiglo sa sjevera, i ovakav im je sadr`aj:
na dan Svetoga Kri`a, onaj napr`ica Hotspur,
mladi Henry Percy, i hrabri Archibald,
onaj oduvijek sr~ani i proku{ani [kot,
sukobi{e se kod Holmedona,2 gdje su proveli
jednu tu`nu i krvavu uru,
kako se prema pra`njenju njihova oru`ja,
i vjerojatnom tijeku doga|aja, {irila vijest;
jer onaj tko ju je donio, u samom `aru
i na vrhuncu njihova sraza pojahao je konja, 60
nesiguran u ishod s koje god strane.

KRALJ
Ovdje je jedan dragi, vjerno gorljivi prijatelj,
sir Walter Blunt, tek sjahao s konja,
pun raznolikih mrlja od svakoga tla
izme|u Holmedona i ovoga na{eg sijela;
i on nam je donio ugodnu i dobrodo{lu vijest.
Grof od Douglasa je pora`en; deset tisu}a
odva`nih [kota, dvadeset i dva viteza,
sve povaljane u vlastitoj krvi, vidio je sir Walter
na Holmedonskoj ravnici; Hotspur je zarobio su`njem 70
Mordakea, grofa od Fifea i najstarijega sina
pobije|enoga Douglasa, te grofa od Athola,
od Murraya, Angusa i Menteitha.
I zar to nije ~astan plijen, sjajan dobitak?
Ha, ro|a~e, zar nije?

WESTMORELAND
Vjere mi, to je pobjeda da se njome i knez ponosi.

KRALJ
Da, o`alo{}uje{ me time, i navodi{ me na grijeh
nenavidnosti {to je moj velmo`a Northumberland
otac jednoga tako blagoslovljena sina;
sina koji je predmetom govora o ~asti, 80
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2 Brdo u sjevernoj Engleskoj, danas Hambleton.



najravnija mladica u cijelome {umarku,
koji je miljenik blage Fortune i njezin ponos;
dok ja, gledaju}i na njegove pohvale, vidim
kako razvrat i be{~a{}e kaljaju ~elo
moga mladog Henrika. Oh, kad bi se moglo dokazati
da je neka vila no}na lutalica zamijenila
na{u djecu u kolijevkama gdje su povijena le`ala,
i moje nazvala Percyjem, njegovo Plantagenetom!3

Tada bih ja imao njegova Henrika, a on mojega;
ali smetnimo ga s uma. [to misli{, ro|a~e, 90
o ponosu toga mladog Percyja? On zarobljenike
{to ih je u toj pogibeljnoj prigodi iznenadio
zadr`ava u svoju korist, a meni {alje glas
da }u dobiti samo Mordakea, grofa od Fifea.

WESTMORELAND
To je naputak njegova ujaka; to je Worcester,
zlomislen prema vama u svakom pogledu;
on ga gurka da gladi perje, i da kostru{i
mladena~ki huhor protiv va{eg dostojanstva.

KRALJ
Ali poslao sam po njega da mi za to odgovara;
i s toga razloga moramo zasada zanemariti 100
na{u svetu nakanu glede Jeruzalema.
Ro|a~e, idu}e srijede }emo na{e vije}e
odr`ati u Windsoru, tako izvijestite velmo`e;
ali vi se opet brzo k nama vratite,
jer se vi{e toga mora re}i i u~initi
nego {to se u ljutnji smije izgovoriti.

WESTMORELAND
Ho}u, vladaru moj.

(Izlaze.)
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lje}a, od krunidbe Henrika II. (1154) do pogibije Rikarda III. (1485).
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London. Kraljevi}evo prebivali{te.
(Ulaze Kraljevi} Hal i John Falstaff.)

FALSTAFF
Onda, Hal, koje je doba dana, mladi}u?

KRALJEVI]
Tebi se mozak toliko usalio {to pije{ staro {panjolsko
vino, i raskop~ava{ se poslije ve~ere, i spava{ na
klupama poslije podne, da si doista zaboravio upitati
ono {to si doista htio znati. Koga se vraga tebe ti~e koje
je doba dana? Osim ako sati nisu ~a{e {panjolskoga
vina, i minute kopuni, i kazaljke jezici svodnica, i
broj~anici natpisi na bludili{tima, a samo bla`eno sunce
lijepa vrela cura u taftu plamene boje,4 ne vidim razloga
za{to bi ti bio tako rastro{an da pita{ koje je doba dana.

FALSTAFF
Uistinu, sada me izbliza poga|a{, Hal, jer se mi {to
uzimamo kese dr`imo mjeseca i sedam zvijezda, a ne
Feba,5 »onoga krasnog viteza lutalice«; i molim te, mili
obje{enja~e, kad bude{ kralj, tako Bog po`ivio tvoju
milost, ho}u re}i tvoje veli~anstvo, jer milosti u tebe ne
}e biti nikakve —

KRALJEVI]
[to, nikakve? 20

FALSTAFF
Ne, vjere mi, ni koliko je treba za skru{enje prije jajeta
na maslu.

KRALJEVI]
Dobro, {to onda? Idemo, zaokru`i, zaokru`i.
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FALSTAFF
Pa onda, mili obje{enja~e, kad bude{ kralj, ne dopusti
da nas vitezove no}ne puno}e nazivaju kradljivcima
danje ljepote; daj da budemo Dijanini6 lugari, plemi}i
u mraku, miljenici mjeseca; i neka ljudi ka`u da smo
ljudi dobra vladanja, jer nama vlada, kao {to morem
vlada, na{a plemenita i ~ista gospodarica luna, pod
~ijim licem sve kradomice ~inimo.

KRALJEVI]
Dobro ka`e{, i dobro se sla`e; jer sudbina nas
mjese~evih ljudi ima plimu i oseku kao more, jer njome
upravlja mjesec kao i morem — kao dokaz sada, kesa
zlata vrlo odlu~no ugrabljena u ponedjeljak no}u, a vrlo
rasipno razgrabljena u utorak ujutro, ste~ena uz psovku
»Odlo`i!«, a potro{ena uz povik »Donesi!«, ~as u takvoj
oseci kao donja prje~ka ljestava, a malo potom u takvoj
plimi kao poprje~nica vje{ala.

FALSTAFF
Gospoda mi, istinu ka`e{, mladi}u; a zar moja
kr~marica iz gostionice nije preslatka cura? 40

KRALJEVI]
Kao med sa Hible,7 stari moj vinoljube; a zar ko`na
dolama nije preslatka — tko mo`e izdr`ati?

FALSTAFF
[to to, {to to, ludi obje{enja~e? [to ti sa svojim
dosjetkama i smicalicama? Kakve veze imam ja s
ko`nom dolamom, kuga je odnijela?

KRALJEVI]
A kakve veze imam ja s mojom kr~maricom iz
gostionice, {uga je odnijela?

FALSTAFF
Pa, mnogo si je puta pozvao da ti podnese ra~un, i ~esto.
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6 Dijana je bo`ica ~ednosti, mjeseca i lova.

7 Brdo na Siciliji, pokriveno cvije}em, izvor glasovitoga hibalskog meda u antici.
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KRALJEVI]
Jesam li tebe ikada pozvao da plati{ svoj dio? 50

FALSTAFF
Nisi, dajem ti ono {to ti sljeduje; ti si ondje sve pla}ao.

KRALJEVI]
Da, i drugdje, gdje god je stizala moja gotovina; a gdje
nije stizala, uzimao sam na rije~.

FALSTAFF
Da, i toliko si uzimao da bi, kad ne bi sigurno slijedilo
da si siguran nasljednik — Ali, molim te, mili
obje{enja~e, ho}e li se u Engleskoj jo{ podizati vje{ala
kad ti bude{ kralj? I tako smionost nasamarivati kao sad
s pomo}u zahr|ale uzde starog lakrdija{a zakona? Kad
bude{ kralj, nemoj vje{ati lopove. 60

KRALJEVI]
Ne }u, ti }e{ ih vje{ati.

FALSTAFF
Zar ja? Oh, sjajno! Gospoda mi, bit }u krasan sudac.

KRALJEVI]
Ve} krivo sudi{; ho}u re}i, ti }e{ obavljati vje{anje
lopova, i tako }e{ postati sjajan krvnik.

FALSTAFF
Dobro, Hal, dobro; to se na neki na~in podudara s
mojim `eljama, isto kao ~ekanje na sudu, mogu ti re}i.

KRALJEVI]
Da dobije{ stvar?

FALSTAFF
Da, da dobijem stvari, one kojih ne manjka u
krvnikovoj garderobi. Krv mu Bo`ju, osje}am se
tugaljivo kao u{kopljeni ma~ak ili hajkani medvjed.

KRALJEVI]
Ili ostarjeli lav, ili ljubavnikova lutnja.

FALSTAFF
Da, ili gajde {to je~e u Lincolnshireu.

247

HENRIK ^ETVRTI, PRVI DIO   1.2

70



KRALJEVI]

[to ka`e{ za zeca, ili za tugaljivost mo~varnog rukavca?

FALSTAFF

Ti ima{ najneukusnije usporedbe, i zbilja si neusporedivo
najnevaljaliji slatki mladi kraljevi}. Ali, Hal, molim te,
nemoj mi vi{e dodijavati s ta{tinama. Volio bih do Boga
da znam gdje bi se mogla kupiti zaliha dobrih imena;
jedan stari vije}nik neki dan me ukorio na ulici zbog vas,
gospodine, ali ja se nisam na njega osvrnuo; i k tomu je
govorio vrlo mudro, ali ja ga nisam pogledao; a svejedno
je govorio mudro, i to na ulici.

KRALJEVI]

Dobro si u~inio; jer mudrost glasno uzvikuje na ulici, a
nitko se na nju ne obazire.8

FALSTAFF

Oh, ti to grje{no navodi{, i zbilja si sposoban pokvariti
i sveca; mnogo si mi zla nanio, Hal, Bog ti oprostio;
prije nego {to sam tebe upoznao, Hal, ni{ta nisam znao,
a sada sam, ako ~ovjek mora istinu govoriti, malo bolji
od nekakva bezbo`nika. Moram se okaniti ovakva
`ivota, i okanit }u ga se; tako mi Gospoda, ako se ne
okanim, ja sam nitkov; ne `elim biti proklet ni zbog
jednoga kraljevskoga sina na svijetu.

KRALJEVI]

Gdje }emo sutra uzeti koju kesu, Jack?

FALSTAFF

Rana mu Bo`jih, gdje god ho}e{, mladi}u, ja sam tu;
ako nisam, ruglo palo na me.

KRALJEVI]

Vidim da se u tebe zbiva pravo obra}enje `ivota, od
dizanja molitava do dizanja kesa. 100
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FALSTAFF
Pa, Hal, to mi je zvanje, a ~ovjeku nije grijeh raditi u
svom zvanju.

(Ulazi Poins.)

Poins! — Sad }emo saznati je li Gadshill9 smislio
plja~ku. Oh, kad bi se ljudi spa{avali po zasluzi, koja bi
rupa u paklu bila dovoljno vru}a za njega? To je
najsvemo}niji nitkov {to je ikada podviknuo »Stoj!«
nekom ~estitu ~ovjeku.

KRALJEVI]
Dobar dan, Ned.

POINS
Dobar dan, mili Hal. [to ka`e Monsieur Mamurluk?
[to ka`e Gospodin Pjenu{ac — i Sladunjavac? Jack!
Kako se sla`ete ti i vrag oko tvoje du{e koju si mu
prodao na posljednji Veliki petak za ~a{u madeire i
nogu hladnoga kopuna?

KRALJEVI]
Sir John dr`i do rije~i, vrag }e dobiti svoj dio pogodbe;
jer on nikada nije prekr{io poslovicu: dat }e vragu {to
mu spada.

POINS
Onda }e{ sam biti proklet zato {to si vragu odr`ao rije~.

KRALJEVI]
Ina~e bi bio proklet {to je vraga prevario.

POINS
Ali, momci moji, momci moji, sutra ujutro rano, oko
~etiri sata, kod Gad’s Hilla — bit }e hodo~asnika {to idu
u Canterbury s bogatim prinosima, i trgovaca {to ja{u u
London s punim kesama. Imam maske za sve vas; vi
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9 Nadimak poznatog razbojnika, prema brdu Gad’s Hill blizu Rochestera koje je bilo na glasu po
plja~kama putnika.
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imate konje svaki za se. Gadshill ve~eras spava u
Rochesteru, ja sam ugovorio ve~eru za sutra uve~er u
Eastcheapu;10 mo`emo to obaviti sigurni kao da
spavamo. Ako po|ete, pune }u vam kese nabiti
krunama; ako ne }ete, ostajte kod ku}e i neka vas objese.

FALSTAFF
^uj ti, Jeduarde, ako ostanem kod ku}e i ne po|em,
objesit }u tebe {to si po{ao.

POINS
Ho}ete li, bucmasti?

FALSTAFF
Hal, ho}e{ li se ti pridru`iti?

KRALJEVI]
Tko, ja da plja~kam? Ja da budem razbojnik? Ja ne,
vjere mi.

FALSTAFF
U tebi nema ni po{tenja, ni ~ovje~nosti, ni pravoga
drugarstva, niti si vrijedan kraljevske krune, ako se ne
usu|uje{ zavrijediti deset {ilinga.

KRALJEVI]
Onda dobro, jedanput u `ivotu bit }u lud.

FALSTAFF
No, to je dobro re~eno.

KRALJEVI]
Dobro, neka bude {to bude, ostat }u kod ku}e. 140

FALSTAFF
Tako ti Gospoda, onda }u ja biti izdajica, kad ti bude{
kralj.

KRALJEVI]
Ba{ me briga.
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POINS
Sir John, molim te, ostavi kraljevi}a i mene nasamo;
iznijet }u mu takve razloge za ovaj pothvat da }e i on po}i.

FALSTAFF
Dobro, Bog te pro`eo duhom uvjeravanja, a njemu dao
prijamljive u{i, da ono {to ti rekne{ mogne ganuti, a ono
{to on ~uje da se mogne povjerovati, eda bi se pravi
kraljevi} mogao (radi zabave) pokazati la`nim razbojni-
kom, jer ovim bijednim grijesima na{eg vremena manjka
za{tite. Zbogom, na}i }ete me u Eastcheapu.

KRALJEVI]
Zbogom, vreme{no prolje}e! Zbogom, svisvetsko ljeto!

(Izlazi Falstaff.)

POINS
Dajte, dobri slatki medeni gospodaru, poja{ite sutra s
nama. Moram izvesti jednu {alu koju ne mogu sam
privesti kraju. Falstaff, Bardolph, Peto i Gadshill
oplja~kat }e one ljude kojima smo mi ve} postavili
zasjedu — vi i ja ne }emo biti ondje; a kad budu imali
plijen, ako vi i ja ne oplja~kamo njih, odrubite mi ovu
glavu s ramena.

KRALJEVI]
Kako }emo se od njih rastati kad krenemo?

POINS
Pa, krenut }emo prije ili poslije njih, i odredit }emo im
mjesto sastanka, a nama je na volju da s njega
izostanemo; i onda }e se oni sami upustiti u pothvat, a
~im ga obave mi }emo ih napasti.

KRALJEVI]
Da, ali oni }e nas vjerojatno prepoznati po konjima, po
odje}i, i po svakoj drugoj opremi da smo to mi.

POINS
Ma kakvi; na{e konje ne }e vidjeti, ja }u ih svezati u
{umi; maske }emo promijeniti kad ih napustimo; i,
mom~e, imam pamu~ne ogrta~e za tu priliku da
sakrijemo vanjsku odje}u koja im je poznata.
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KRALJEVI]
Da, ali bojim se da }e biti prejaki za nas.

POINS
No, {to se ti~e dvojice od njih, ja ih znam da su
naj~istokrvnije kukavice {to su ikada dale petama vjetra;
a {to se ti~e tre}ega, ako se bude borio dulje nego {to
bude vidio razloga, odre}i }u se oru`ja. Sr` ove {ale bit }e
nepojmljive la`i koje }e nam taj debeli huncut pripovi-
jedati kad se sastanemo na ve~eri — kako se borio s
najmanje tridesetoricom, kakve obrane, kakvi udarci,
kakve je pogibli izdr`ao; a {ala nastaje kad se to opovrgne.

KRALJEVI]
Dobro, po}i }u s tobom; nabavi sve {to je potrebno, i
do|i po mene sutra uve~er u Eastcheap; ondje }u
ve~erati. Zbogom.

POINS
Zbogom, gospodaru.

(Izlazi.)

KRALJEVI]
Sve vas poznajem, i neko }u vrijeme podupirati
ta neobuzdana nagnu}a va{e besposlice. Ali, 190
u tome }u opona{ati sunce koje dopu{ta
niskim oblacima {to nose zaraze
da gu{e njegovu ljepotu na svijetu; ali,
kada mu se prohtjedne da opet bude ono {to jest,
po{to ga se za`ele, jo{ vi{e }e mu se diviti,
dok provaljuje kroz ne~iste i ru`ne maglu{tine
isparenja koja su izgledala kao da }e ga ugasiti.
Kad bi cijele godine bili razigrani blagdani,
zabava bi bila jednako mu~na kao rad;
ali kad rijetko do|u, oni od `elje do|u, 200
i ni{ta nije ugodnije od rijetkih prigoda.
Tako kad se rije{im ovoga raspusnog pona{anja,
i platim dug na koji se nikad nisam obvezao,
koliko budem bolji nego {to je moja rije~,
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toliko }u vi{e iznevjeriti o~ekivanja ljudi;
i poput svijetle kovine na tamnoj pozadini,
moja preobrazba, kad zablista na mojim prijestupima,
bit }e vidljivija, i privu}i }e vi{e o~iju
nego ona koja nema podloge da je odrazi.
Tako }u grije{iti da grijeh umije}e bude, 210
iskupljuju}i vrijeme, za~udit }u ljude.

(Izlazi.)

TRE]I PRIZOR

Windsor. Dvorana za vije}anje.
(Ulaze kralj, Northumberland, Worcester, Hotspur, sir
Walter Blunt i drugi.)

KRALJ
Moja je krv bila previ{e hladna i blaga,
nesposobna da uzavrije na te nedoli~nosti,
a vi ste to zapazili — jer u skladu s tim
gazite po mojoj strpljivosti; ali budite sigurni
da }u odsada radije biti ono {to jesam, mo}an,
i da me se boje, negoli po naravi, koja je bila
mirna kao ulje, meka kao mlado paperje,
i stoga je izgubila ono pravo na {tovanje
{to ga ponosna du{a iskazuje samo ponosnima.

WORCESTER
Na{a ku}a, moj kraljevski vladaru, malo zaslu`uje 10
da se protiv nje rabi bi~ veli~ine,
i to one iste veli~ine kojoj su na{e ruke
pomogle da se tako dostojanstveno uzdigne.

NORTHUMBERLAND
Gospodaru —

KRALJ
Worcestere, odlazi, jer vidim opasnost

i neposlu{nost u tvojim o~ima. O gospodine,
va{a je nazo~nost previ{e drska i nasilna,
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a veli~anstvo nikad nije smjelo podnositi
}udljive utvrde na podani~kom ~elu. Imate
svako dopu{tenje da nas napustite; kad nam ustreba
va{a pomo} i savjet, poslat }emo po vas. 20

(Izlazi Worcester.)
(Northumberlandu.)

Vi ste se spremali govoriti.

NORTHUMBERLAND
Da, dobri gospodaru.

Oni su`nji {to su zatra`eni u ime va{e visosti,
koje je nazo~ni Henry Percy zarobio kod Holmedona,
nisu, kako on ka`e, onako odrje{ito uskra}eni
kako je to bilo priop}eno va{em veli~anstvu.
Ili je zloba, prema tome, ili nesporazum
krivac za tu pogrje{ku, a ne moj sin.

HOTSPUR
Vladaru moj, nikakve ja su`nje nisam uskratio;
ali se sje}am, kad je bitka bila zavr{ena,
dok sam gorio od gnjeva, i krajnjih napora, 30
zadihan i obnemogao, naslonjen na svoj ma~,
stigao je neki velmo`a, uredno i skladno odjeven,
svje` kao mlado`enja, a netom potkresana brada
izgledala je kao strni{te o `etvenoj svetkovini;
bio je namirisan kao kakav kitni~ar,
a izme|u ka`iprsta i palca dr`ao je
kutijicu s rupicama koju je svaki ~as
primicao k nosu, i opet je odmicao —
od toga se nos rasrdio, pa kad se opet primaknula,
po~eo je otpuhivati — i stalno se smije{io i brbljao; 40
i dok su vojnici onuda pronosili mrtva tjelesa,
on ih je nazivao neukim prostacima, bez odgoja,
{to nose jedno uprljano i nelijepo truplo
izme|u vjetra i njegove plemenitosti.
Uz mnogo nesvakida{njih izraza {to prili~e gospo|ama
po~eo me zapitkivati, izme|u ostaloga zatra`iv{i
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moje zarobljenike u korist va{eg veli~anstva.
Tada sam ja, sav ispa}en od rana {to se ohladi{e,
zato {to mi je tako dodijavao jedan papagaj,
od svoje muke i nestrpljivosti, nemarno odgovorio, 50
ni sam ne znam {to, da bi on trebao,
ili da ne bi trebao, jer me je tjerao u ludilo,
vide}i gdje blista onako ~io, i slatko miri{e,
i govori kao dvorska plemkinja o topovima,
i bubnjevima, i ranama, sa~uvaj nas Bo`e zla!
I govori mi kako je za unutra{nje ozljede
najdjelotvornija stvar na svijetu vorvanj,11

i da je velika sramota, upravo tako,
{to se ta lopovska salitra iskopava iz utrobe
ne{kodljive zemlje, jer je tako kukavi~ki 60
uni{tila mnogo dobrih sr~anih momaka;
i da samo nema tih podmuklih topova,
i on bi osobno bio vojnik. Na ta njegova
otrcana i nepovezana naklapanja, moj gospodaru,
odgovorio sam nehajno, kako rekoh,
i preklinjem vas, ne dopustite da se njegovo izvje{}e
prihvati bez pogovora kao optu`ba, i stane
izme|u moje ljubavi i va{ega veli~anstva.

BLUNT
Kad se razmotre okolnosti, dobri moj gospodaru,
{to god je Henry Percy tada rekao 70
takvoj jednoj osobi, i na takvu mjestu,
u takvo vrijeme sa svim ostalim {to je kazano,
mo`e se mudro prekri`iti da se nikada vi{e
ne potegne na njegovu {tetu ili protiv onoga
{to je tada rekao, ako to sada on pori~e.

KRALJ
Da, ali on ipak uskra}uje svoje zarobljenike,
osim pod uvjetom i izuze}em da mi,
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o na{em vlastitom tro{ku, smjesta otkupimo
njegova {urjaka, budalastoga Mortimera,
koji je, na moju du{u, namjerno izdao 80
`ivote onih koje je poveo u bitku protiv
onoga velikog ~arobnjaka, prokletoga Glendowera,
s ~ijom se k}eri, kako ~ujemo, nedavno o`enio
grof od Marcha; ho}emo li onda isprazniti
na{u riznicu da otkupimo jednog izdajicu?
Ho}emo li pla}ati izdaju, i trgovati s kukavicama
kada do`ive poraz i sami se predaju?
Ne, neka skapa od gladi u tim nerodnim planinama;
jer nikad ne }u dr`ati da mi je prijatelj ~ovjek
~iji jezik u mene zai{te vrijednost nov~i}a 90
da se otkupi pobunjeni Mortimer.

HOTSPUR
Pobunjeni Mortimer!
Nikada on nije zastranio, moj vrhovni gospodaru,
osim u ratnim obratima; da se to doka`e istinitim,
dosta je jedan jezik za sve one rane,
one razjapljene rane, {to ih juna~ki zadobi
kad je u tr{~aku na obali blagoga Severna,12

u pojedina~nom su~eljenju, prsa u prsa,
proveo najve}i dio cijeloga jednog sata
u juna~kom nadmetanju s velikim Glendowerom. 100
Tri puta su predahnjivali, i triput su po dogovoru
pili vodu iz brzoga Severna koji je tada,
upla{iv{i se njihova krvavog izgleda,
ustra{eno tekao izme|u treperavih trstika
i skrivao namre{kano lice pod izlokanom obalom,
umrljano krvlju tih sr~anih boraca.
Nikada nije gola i pokvarena lukav{tina
obojila svoju rabotu takvim pogubnim ranama,
niti ih je ikada plemeniti Mortimer mogao
zadobiti toliko mnogo, i sve od svoje volje; 110
zato ne dopustite da ga okleve}u s pobunom.
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KRALJ
Ti o njemu la`e{, Percy, ti o njemu la`e{,
nikad se on nije sukobio s Glendowerom; ja ti ka`em,
mogao se radije su~eliti sa samim vragom
nego imati za neprijatelja Owena Glendowera.
Zar te nije stid? Ali, mom~e, od sada
da te vi{e ne ~ujem gdje govori{ o Mortimeru;
po{alji mi svoje zarobljenike najbr`e {to mo`e{,
ili }e{ od mene ~uti na takav na~in
da }e ti prisjesti. Gospodine Northumberlande, 120
dopu{tamo vam da odete sa svojim sinom.
Po{aljite nam zarobljenike, ili }ete {to{ta ~uti.

(Izlazi kralj, s Bluntom i pratnjom.)

HOTSPUR
Sve da do|e sam vrag, i da zbog njih zari~e,
ne }u ih poslati; smjesta }u za njim
i to }u mu re}i, jer `elim olak{ati srce,
makar glavu stavio na kocku.

NORTHUMBERLAND
[to, pijan od srd`be? Stoj, i prestani malo;
dolazi ti stric.

(Ponovno ulazi Worcester.)

HOTSPUR
Govoriti o Mortimeru?

Rana mi Bo`jih, govorit }u o njemu; i neka mi du{a
ne na|e milosti ako mu se ne pridru`im; 130
da, na njegovoj }u strani isprazniti sve ove `ile,
i proliti svoju dragocjenu krv u pra{inu,
kap po kap, ali }u podignuti zga`enoga Mortimera
toliko uvis koliko je visok taj neharni kralj,
taj nezahvalni i do sr`i pokvareni Bolingbroke.

NORTHUMBERLAND
Brate, kralj je tvoga sinovca natjerao u ludilo.

WORCESTER
Tko je rasplamsao tu `estinu nakon moga odlaska?
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HOTSPUR
On svakako `eli dobiti moje zarobljenike,
a kad sam ponovno potaknuo pitanje otkupnine
za brata moje `ene, problijedio je u obrazu, 140
i na moje lice svrnuo samrtni~ke o~i
tresu}i se od samoga Mortimerova imena.

WORCESTER
Ne mogu mu zamjeriti; nije li njega Rikard,
koji je mrtav, proglasio najbli`im po krvi?

NORTHUMBERLAND
Upravo njega, ~uo sam progla{enje;
i to se zbilo onda kad je taj nesretni kralj,
Bog nam oprostio krivice koje smo mu nanijeli,
bio krenuo na svoj pohod u Irsku;
odakle se, nakon prekida, doista vratio,
da bi bio svrgnut, i uskoro umoren. 150

WORCESTER
I zbog njegove se smrti {iroka usta svijeta
nad nama sabla`njuju i o nama pogano govore.

HOTSPUR
Ali polako, molim vas; je li kralj Rikard
tada proglasio moga {urjaka Mortimera
nasljednikom krune?

NORTHUMBERLAND
Jest, osobno sam to ~uo.

HOTSPUR
Pa da, onda ne mogu zamjeriti njegovu ro|aku kralju
{to mu je po`elio da skapa od gladi u nerodnim planinama.
Ali zar je mogu}e da vi koji posadiste krunu
na glavu toga zaboravljivog ~ovjeka,
i koji radi njega nosite mrsku ljagu 160
da ste pomogli i podjarili umorstvo — zar je mogu}e
da vi podnosite kletve cijeloga svijeta
zato {to ste zastupnici, ili podli posrednici,
konopci, ljestve, ili zapravo krvnik?
Oh, oprostite mi {to se spu{tam tako nisko,
da poka`em na kojem se stupnju i polo`aju
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nalazite pod ovim prepredenim kraljem!
Ho}e li se na sramotu govoriti ovih dana,
ili ispunjavati ljetopisi u budu}e vrijeme,
kako su ljudi va{eg plemenita{tva i mo}i 170
zalo`ili jedno i drugo za nepravednu stvar —
kao {to obojica u~iniste, Bog vam oprostio —
da svrgnete Rikarda, onu milu ljupku ru`u,
i zasadite ovaj trn, ovaj {ipak od Bolingbrokea?
I ho}e li se na ve}u sramotu nadalje govoriti
kako vas je nasamario, odbacio i skinuo s vrata
onaj za koga ste pretrpjeli te sramote?
Ne, jo{ ima vremena, jo{ mo`ete iskupiti
svoje prognane ~asti i ponovno zadobiti
dobro mi{ljenje svijeta. Osvetite se za podrugljivu 180
i otresitu bezobzirnost toga oholog kralja,
koji se danju i no}u domi{lja kako }e podmiriti
sve one dugove kojima ste ga obvezali
upravo krvavom isplatom va{ih smrti;
stoga ka`em —

WORCESTER
Mir, sinov~e, ne ka`ite ni{ta vi{e.

A ja }u vam sada rasklopiti tajnu knjigu
i va{oj }u zlovolji {to brzo stvara predod`be
pro~itati duboku i pogibeljnu gra|u,
tako punu opasnosti i pustolovna duha,
kao {to je prijelaz preko hu~ne brzice 190
po nepouzdanu upori{tu od obi~na koplja.

HOTSPUR
Ako padne, laku no}, pa potonuo ili zaplivao!
Po{aljite opasnost od istoka prema zapadu;
neka joj se ~ast isprije~i od sjevera do juga;
neka se pohrvu. Oh, krv vi{e uzavrije
da potjera lava nego da digne zeca!

NORTHUMBERLAND
Zami{ljanje nekoga velika juna~kog djela
tjera ga preko granica umjerenosti.
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HOTSPUR
Nebesa mi, ~ini mi se da bi bio lagan skok
da se blistava ~ast otme od bljedolikoga mjeseca, 200
ili da se zaroni do dna morskih ponora,
gdje dubinomjer nikada ne bi dotaknuo tla,
pa da se utopljena ~ast izvu~e za uvojke,
ako bi onaj tko je odande spasi mogao
ponijeti sva njezina dostojanstva bez premca.
Ali dosta mi je ovoga polovi~nog bratimljenja!

WORCESTER
On se ovdje hvata svijeta utvara,
a ne oblika onoga za ~im bi trebao te`iti.
Dragi sinov~e, po~ujte me samo malo.

HOTSPUR
Oprostite mi, molim.

WORCESTER
Te iste plemenite [kote, 210

koji su va{i zarobljenici —

HOTSPUR
Sve }u ih zadr`ati;

Boga mi, ne }e dobiti ni skota od tih [kota,
ne, ne }e, makar mu du{a o njemu ovisila.
Zadr`at }u ih, ove mi ruke!

WORCESTER
Vi zastranjujete,

i ne slu{ate moje prijedloge: te }ete zarobljenike
zadr`ati —

HOTSPUR
Pa da, zadr`at }u ih, to je jasno!

On je rekao da ne }e otkupiti Mortimera,
zabranio je mojem jeziku da spominje Mortimera;
ali ja }u ga zate}i kada legne i zaspi,
i podviknut }u mu na uho »Mortimer!« 220
Da, i naredit }u da jednog ~vorka nau~e
da ne govori ni{ta drugo nego »Mortimer«,
i dat }u ga njemu da mu trajno podgrijava srd`bu.
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WORCESTER
Poslu{ajte, sinov~e, jednu rije~.

HOTSPUR
Svih se pregnu}a ovdje sve~ano odri~em,
osim mara da jedim i ti{tim toga Bolingbrokea;
a glede onoga zavrzana princa od Walesa —
kad ne bih mislio da ga njegov otac ne voli,
i da bi mu drago bilo da ga zadesi kakva nesre}a —
njega bih dao otrovati vr~em piva! 230

WORCESTER
Zbogom, ro|a~e; s vama }u se razgovarati
kad budete u boljem raspolo`enju da me saslu{ate.

NORTHUMBERLAND
Kako to nestrpljivo mahnita{, je li te osa ubola,
pa zapada{ u ovakvu `ensku razdra`enost,
i napinje{ uho za svoj i ni~iji drugi jezik!

HOTSPUR
Pa, vidite, po meni plju{te bi~evi i {ibe,
peku me koprive, i grizu me mravi, kad ~ujem
za toga pokvarenog spletkara Bolingbrokea.
U Rikardovo vrijeme — kako se zove ono mjesto,
kuga ga zatrla, nalazi se u Gloucestershireu — 240
gdje je boravio onaj lu|ak od njegova strica,
njegov stric York — gdje sam prvi put prignuo koljeno
pred ovim kraljem osmijeha, ovim Bolingbrokeom,
krv mu Bo`ju, kad ste se s njim vratili iz Ravenspurgha.

NORTHUMBERLAND
U dvorcu Berkeley.

HOTSPUR
To~no ste rekli.

Ah, kolikim me je hrpama zasla|enih udvornosti
taj gmizavi hrt tada obasipao! Te
»kad njegova dje~ja sre}a doraste do zrelosti«,
te »plemeniti Henry Percy«, te »udvorni ro|a~e«;
oh, vrag odnio takve udvorice! — Bo`e mi oprosti! 250
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Dobri stri~e, recite {to imate; ja sam zavr{io.

WORCESTER
Ne, ako niste zavr{ili, samo nastavite;
mi }emo pri~ekati dok vama ne bude zgodno.

HOTSPUR
Zavr{io sam, doista.

WORCESTER
Onda jo{ jedanput o va{im {kotskim zarobljenicima;
oslobodite ih odmah, bez ikakve otkupnine,
i neka vam Douglasov sin bude jedini posrednik
za snage u [kotskoj, i budite sigurni,
zbog raznih razloga koje }u vam poslati napismeno,
da }ete ih lako dobiti.

(Northumberlandu.)

Vi, gospodaru, 260
dok vam sin bude tako zaposlen u [kotskoj,
vi }ete se kriomice zavu}i u njedra
onomu plemenitom i voljenom dostojanstveniku,
nadbiskupu —

HOTSPUR
Nadbiskupu od Yorka, je li tako?

WORCESTER
To~no;

koji te{ko podnosi smrt svoga brata u Bristolu,
velmo`e Scroopa. Ne govorim to po naga|anju,
kao {to biste mogli pomisliti, nego to {to znam
ve} je promozgano, skovano i sasvim pripremljeno,
i samo ~eka da se uka`e lice prigode
koja }e stvar pokrenuti.

HOTSPUR
To sam namirisao. 270

Tako mi `ivota, sve }e biti kako valja!

NORTHUMBERLAND
Ti vazda pu{ta{ pse prije nego {to je divlja~ dignuta.
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HOTSPUR
Pa, tu nema druge, to je sjajna osnova;
a onda se {kotske snage, i Yorkove snage,
zdru`e s Mortimerom, ha?

WORCESTER
Tako }e i biti.

HOTSPUR
Vjere mi, to je nadasve dobro upravljeno.

WORCESTER
I nije sitan razlog koji nas nuka na `urbu,
da spasimo glave di`u}i glavninu vojske;
jer koliko god se mi oprezno pona{ali,
kralj }e vazda misliti da je na{ du`nik, 280
i mislit }e da mi mislimo da nismo namireni,
dok ne na|e zgodu da nas zauvijek isplati;
i ve} vidite kako s nama po~inje postupati
da nas odale~i od svojih ljubaznih pogleda.

HOTSPUR
Po~inje, po~inje; mi }emo se njemu osvetiti.

WORCESTER
Sinov~e, zbogom. Ne upu{tajte se u ovo dalje
nego {to vam ja u pismu odredim stazu.
Kad sazrije vrijeme, {to }e se smjesta zbiti,
otkrast }u se do Glendowera, i velmo`e Mortimera,
gdje }ete se vi, i Douglas, skupa s na{im snagama, 290
kako ja budem udesio, sretno sastati,
da u svoje sna`ne ruke uzmemo svoje sudbine
koje sada nosimo s mnogo neizvjesnosti.

NORTHUMBERLAND
Zbogom, dragi brate; uspjet }emo, ja se uzdam.

HOTSPUR
Stri~e, zbogom. Oh, nek vrijeme ukratko prote~e,
dok nam polja od udaraca i vapaja veselo ne zaje~e!

(Izlaze.)
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